
18 NOTES ON

MnW y^vo" irartpuv 4(. So Thucydides, bk. i. /)<> rofti
rtwTipoi/i .... ' rcks iperds, aud
Virgil, iEn. iii. 342,

-r
»

" .... in antiquam virtutem animosque viriles
Et pater .^neaa, et avunculus excitat Hector."

Olvfhs yhp ... CEneus, father of Tydeus, father of Diomed. Me-
leager (II. ii. 642) was successor to his father CEneus in ifctolia; his
brotherTydeueniarriedadaughterofAdraatus,kingofArgos(andSicyon,
II. ii. 572), son of Talaus (II. ii. 666). Hence Diomed succeeded to the
principality of Argos, though his father was an JEtolian, Iliad iv. 399.' ' . Verbs of " remembering " generally govern the
genitive case; but in the sense of "commemorating," "keeping iu
mind," they govern the accusative.

X€ipas .
. ., not = " they seized by the hand," but " they

caught hold of, or held each other's hands :

" the former sense would
require a genitive case.

K (middle) = " pledged their troths to each other."-/ = " the oak ;

" not the Ltitmfagus, our " beech."
efov = (Ofov, " they were running ;

" but = " god."
= " corridora," open in front, which led from the court,. into the^$, fronting the sun ; henco their name.^!, " the won and wedded partners of their bed."

Tfyfoi = " chambers near the roof," not " roofed."
iv r &pa ol, ..., " and straightway she clung to his hands, and

she thought the word and gave it utterance." In the lines following
this, as before, there is no name mentioned, and therefore nothing to
warrant the usual translation of. On other occasions, when
this affectionate formula is used, it begins with 4 : iu
both cases we have the union of the hands, the heart, and the tongue
in this expression of fondness.

aXKf=" haply thou wouldst drink it" (and would that
thou mayest) : see on II. i. 66.

iwSpl Si. Hence Horace says, "Laudibus arguitur vioi
vinosua Homerus." Compare Burns on Scotch drinJ^

" Thou clears the head o' doited Lear;
Thou cheers the heart o' drooping Care

;

Thou strings the nerves of Labour sair,

At's weary toil;

Thou even brightens dark despair
Wi* gloomy smile."

«1 8" iplnroifft : see Exodus xxx. 20.
cvSt wjj 4. Compare Virgil, ^n. ii. 719,

" Me hello e tanto digressum et caede recenti
Attrectare nefas, donee me fiumiue vivo
Abluero."

Purification after touching the dead body was enjoined by the
law : see Numb. xix. 11—13.

»
, , , (, " but go, I pray thee go ; " see on II. i. 82.

&s Kf, i.e. «i toCto Suvarhy rfrj =" would that it were possible."
fi Ktivoy yt, ...=" ay, if I could see that one (yonder»


